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Responde a l la  invito  sen d ita  p e r la 
Belga M inistro al la  U sona R egistaro , 
S-ro Edw in C. Reed estas  nom ita  ofici
a la  delegito de la  U sona R eg ista ro  al 
la  Sepa In te rn ac ia  K ongreso  de E sper
anto.

Aldona al ĉi t iu  genera la  re g is ta ra  dele
gito, Usono havos du  a lia jn  o ficialajn  rep 
rezentantojn . L a M ilita F ak o  sendos ofi
ciale D-ron L eŭ ten an to n  H. W. Y em ans, 
k a j la  Fako p ri K om erco k a j L aboro  es
tas oficiale nom in ta  S-ron E . C. McKelvey, 
el la Oficejo p ri N orm oj, por ĝin rep re 
zenti.

K iam  oni m em oras ke  la  e sp e ran ta  mo
vado in te r n i e s tas  t r e  ju n a  k a j la  esper
an tis to j m alm ultnom bra j, oni devas kon
sen ti k e  t ia j  fa ro j de n ia  reg is ta ro  m on
tra s  ke  n i bone uzas n ian  tem pon k a j 
forton . Ni daŭrigu  n ian  pacan b a ta la 
don!

In response to th e  inv ita tion  sen t 
th rough  th e  B elgian M inister to  tho  U nited 
S ta tes G overnm ent, Mr. Edw in C. Reed 
has been nam ed as  official de legate  o f th e  
U nited S ta tes  G overnm ent to  th e  Seventh 
In te rn a tio n a l E speran to  Congress.

In  add ition  to  th is  genera l governm ent 
de legate  th e  U nited S ta tes  will have two 
o th e r official rep resen ta tives. T he  W ar 
D epartm en t will send Dr. (L ieu t.)  H. W. 
Yem ans, and  th e  D ep artm en t of Com
m erce and  L abor has officially nam ed Mr. 
E. C. M cKelvey, of th e  B ureau  o f S tand 
ards, to  rep resen t it.

W hen one rem em bers th a t  th e  E sper
a n to  m ovem ent am ong u s is very  young 
and th e  nu m b er o f E sp e ran tis ta  sm all, 
he  m u st ag ree  th a t  such ac ts  of o u r  gov
e rn m en t show  th a t  w e m ake good use o f 
o u r  tim e and  s tren g th . L e t u s  con tinue 
o u r  peaceful fighting!

A N NOUNCEMENTS.

Owing to  th e  a tten d an ce  o f th e  ed ito r- 
in-chief a t th e  S eventh  In te rn a tio n a l E s
peran to  C ongress in  A ntw erp , Belgium , 
th e  A ugust and  S ep tem ber n u m b ers  a re  
necessarily  som ew hat sm alle r in size th an  
usual, and  do n o t con tain  som e of th e  de
partm en ts. Since th e  m a te ria l fo r the 
Septem ber num ber had  to  be p repared  d u r
ing Ju ly , th e re  will be no new s d ep a rt
ments.

The October num ber will be a  Special 
Congress N um ber, la rg er th a n  usua l, filled 
w ith  a rtic les  abou t the congress v ita lly  in
te res tin g  to all osporan tists. T h is  will be 
th e  m ost excellen t num ber yet published 
for propaganda, and will be sen t to  any 
ea rn es t e sp e ran tis t a t  th e  ra te  o f five cents 
a  copy In lo ts of ten  o r  m ore to  one ad
dress, for d istribu tion . F ill o u t and send 
today  th e  b lank  to  be  found in  advertis

in g  pages.
W e a re  tak in g  i t  fo r g ran ted  th a t  you 

w ill co-operate in th is  m a tte r  a s  you a l
w ays have done before, and  consequently  
we shall sp a re  no expense in  m ak ing  th is  
congress nu m b er th e  “ best ever.*’ From  
some one o f th e  a r t is ts  com peting we ex
pect to  secure an  a ttra c tiv e  cover design, 
from  m em bers of th e  A m erican delegation  
to  th e  congress we expect no tes of a ll th e  
in te resting  phases of th e  b ig  congress i t 
self, th e  sm alle r sectional m eetings, the 
en te rta in m en ts , excursion, etc., as well as 
m any “ hum an in te re s t” s to ries  o f experi
ences in  E urope w ith  E speran to  a s  th e  
language.

As we have s ta ted  on o th e r occasions, 
ou r ed ition  m u st be m easured  beforehand, 
and if you w ant a  bundle  of th is  g rea t 
num ber o rd e r  today.



REPORT OF ANNUAL A'lEETING
ESPERA N  TO ASSOCIATION O F NORTH AMERICA.

T he fou rth  an n u a l business m eeting of 
Tho E sp eran to  A ssociation o f N orth  Am er
ica  w as called  to  o rd e r by th e  vice presi
dent, Dr. H. W . Y em ans. a t  IO A. M., 
A ugust 2, 1911, in  th e  hall of th o  B road
way C en tra l H otel, New Y ork  City.

T he com m ittee  on c reden tia ls  reported 
seven ty -four m em bers p resen t o r  rep re
sented.

A m otion  to  lay  upon th e  tab le  any 
proposed changes in th e  C onstitu tion  was 
lost. An in fo rm al discussion of proposals 
follow ed. I t  w as th en  m oved th a t  a  com
m ittee  o f five be appoin ted  to  consider the 
m a tte r  and  b rin g  recom m endations before 
th e  convention a t  th e  a fternoon  session. 
T he C hair appoin ted  M essrs. Reed. Hail- 
m an, H all, Clifford and  Loud.

I t  w as voted th a t  th e  A ssociation bo of
ficially rep resen ted  by a  de legate  o r dele
ga tes a t  A ntw erp. I t  w as moved by Dr. 
Loud, seconded by Mr. H ailm an, th a t Mr. 
Edwin C. Reed be th e  delegate, and  he 
w as unanim ously  elected.

T he  m orn ing  session ad jou rned  a t  noon.
A fternoon  Session .

T he m eeting  w as called to  o rd e r a t 3.10 
P. M. w ith Mr. Jam es F . M orton, J r .,  
C ouncilor of New Y ork D ivision, in  th e  
C hair.

T he m inu tes of th e  m orning session 
w ere read  and approved. T he  Com m ittee 
appointed  to consider th e  C onstitu tion  re 
ported  th a t  in  its  ju d g m en t th e  question 
of an e n tire  revision of th e  C onstitution 
w as one th a t  should  have  m ost carefu l 
study, and  proposed th a t  a Com m ittee be 
appointed  to  whom should  be  sen t p ro 
posals fo r  changes and who should  rep o rt 
w ith  recom m endations a t  th e  nex t annual 
m eeting . F o r  im m ediate  adoption th e  
C om m ittee proposed th e  following:

Add to  A rtic le  III , of p re sen t C onstitu 
tion , a  Section 4 to  re ad : Sectional F ed 
e ra tio n s : W ith in  th e  lim its  of any p ro 
fession, occupation , n a tio n a lity  o r o ther 
such lim ita tion , c h a rte rs  m ay be g ran ted  
by th is  Association to  federa tions of 
those  in te res ted  in  th e  p ropaganda of Es
peran to  w ith in  th e se  special professions, 
n a tio n a lities , etc. T hese sh a ll be known 
as  Sectional F edera tions. To bo chartered , 
such Sectional F ed era tio n s  m u st be com
posed o f a t  least tw enty-five persons, shall 
n o t be lim ited  geographically , and shall 
have th e  sam e r ig h ts  and du ties  w ith in  tho  
special p r o f i l o n ,  n a tiona lity , etc., which

tiio  D istric t A ssociations exercise within 
geograph ical lim its.

Amend A rtic le  VI. of Sec. 4, to read: 
S ecretaries o f a ll ch a rte red  d istric t asso
cia tions and  sectional federations shall 
co llect from  th e  m em bers of th is Associa
tion  w ith in  th e ir  ju risd ic tio n  the dues of 
th is  A ssociation and, a f te r  paying twenty- 
five cents per cap ita  in to  th e  treasu ry  of 
th e ir  ow n organ ization , shall rem it the 
balance  m onthly  to  th e  Secretary  of this 
A ssociation.

S trik e  o u t  th e  p resen t Section 5 of 
A rtic le  VI. and  su b stitu te  fo r it  th e  fol
low ing: Any indiv idual who. in  addition
to  h is reg u la r dues, shall con tribu te  the 
sum  o f tw o do lla rs  yearly  to  th e  support 
o f th e  G eneral A ssociation, shall be known 
as  a  Special M ember, and shall be  so des
ignated  in  any  published list of m em bers.

A fter som e discussion It w as voted to 
adop t th e  rep o rt a s  a  whole.

I t  w as voted th a t  Mr. J .  D. H ailm an 
(310  S. L ang Avenue, P ittsb u rg , P a .) ,  Mr. 
R oger P. H eller, and Mr. George W inthrop 
Lee be th e  Com m ittee to  receive and  con
sid er constitu tional changes. All E sper
an tis ta  having  suggestions a re  urged to 
w rite  to  them .

At 4.10 P . M. th e  m eeting ad journed  
un til 7 P. M., and th e  m em bers m et by 
divisions fo r th e  purpose o f e lecting  th e  
G eneral Councilors.

E ven ing  Session.
T ho convention w as called to  o rd e r a t 

7 P. M., and th e  rep o rts  o f th e  divisional 
m eetings w ere received. T he  following 
G eneral C ouncilors w ere declared elected: 
New England Division, Dr. C. H. Fessen
den ; New Y ork  Division, Jam es F . Mor
ton , J r . ;  E a s te rn  D ivision, H enry  W. Het- 
zel: Capitol Division, Rev. J . L. Smiley; 
Ohio Valley Division, H erschel S. Hall; 
P ra ir ie  Division, C. J . R oberts; W estern 
D ivision, L ehm an W endell; Rocky Mt. 
Division, Dr. F . H. Loud.

T he  C ouncilor of th e  Southern  Division, 
Mr. V irgil C. D ibble, J r . ,  tendered his 
resignation , and no one w as elected to 
fill th e  vacancy. No choice was made in 
th e  C en tra l. S ou thw estern  or Canadian 
Divisions.

T he  official convention then  adjourned, 
and th e  m em bers partook  o f the excellent 
b an q u e t a rran g ed  fo r  by th e  New York 
E speran  tista . T his w as followed by an un
usually  la rg e  nu m b er of unusually  in ter
estin g  to asts , w ith Mr. Reed as toastm as
ter. W hen a t m idnight, th e  last toast had 
beon given, each p resen t declared the oc
casion m ost enjoyable.

Council M eeting.
T he  G eneral Council m et a t  9 A. M., 

A ugust th ird . I t  w as form ally  resolved
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th a t  the Illino is E speran to  A ssociation be 
requested  to  e lect tiio general councilor 
fo r its  division, and  th a t  th e  genera l coun
cil would ra tify  th e ir  choice. Tho m em 
bers in  th e  o th e r d iv isions, w here no elec
tion  is reported  above, a re  requested  to ex
press th e ir  desires.

T he  G eneral Council re-elected, as 
P residen t, H on. Jo h n  B a rre tt, D irector- 
G eneral of th e  Pan-A m erican  Union; as 
V ice-President, Dr. H. W . Vernalis; as

S ecretary -T reasu rer, E dw in C. Reed. The 
follow ing w ere e lected  to th o  Executive 
Com m ittee: Mr. H. W. F isher, C hairm an
of P ropaganda; Dr. F . H. Loud, C hairm an 
of P ub lica tions; Dr. Ivy K ellerm an-R eed, 
C hairm an  o f E xam inations. E ach  is to 
propose to  th e  Council th e  o th e r m em bers 
of his Com m ittee.

T he  question  o f th o  place of m eeting 
fo r the n ex t an n u a l m eeting  w as re fe rred  
to th e  Executive Com m ittee.

OFFICIAL COMMUNICATIONS
ESPERA  N IO  ASSOCIATION OF N O RTH  AMERICA.

PASSED ADVANCED EXAMINATION.

A testo  p r i K apableco.

W m. H. Chase, San F rancisco , Cal. 
A lbert E. A ngier, P eo ria , 111.

PASSED PRELIM IN A RY  EXAMINATION.

A testo  p r i L ernado .

F red  M orina, W ashington , D. C.
F red  W. Casseus, Cam den, Me.
R o b ert Bruce, W ashington , D. C.
A gnes Egan, St. Louis, Mo.

AN APOLOGY.

To m any whom i t  concerns:
T he p as t y ear o f w ork  has been an  es

pecially h a rd  one, w ith m any new lines 
of difficult endeavor to  open up, and  w ith 
m any obstruc tions placed in  o u r  way even 
by som e who claim  to  be E speran tis ta . 
Coupled w ith  th is  has been th e  fac t th a t  
th e  treasu ry  h a s  never been in  a  condi
tion  w here we fe lt ab le  to  engage one- 
th ird  of th e  stenograph ic  and  o th e r  help 
we needed. As a  consequence it  h as been 
a  physical im possibility  to  answ er a ll the  
le tte rs  th a t  have been w ritte n  m e. To 
havo responded to even  a  q u a rte r  o f them  
m yself w ould have  req u ired  m y e n tire  
tim e, th e re fo re  m any  have been answ ered 
by ass is tan ts , and  m any, o ften  those which 
1 had  especially  reserved  to  answ er my
self, have n o t been  answ ered  a t  all. Even 
th o u g h  m y tim e  given to  th e  w ork  has 
been  w ith o u t financial recom pense during  
a lm ost th e  e n tire  p a s t year, I sincerely  re 
g re t m y inab ility  to  have answ ered  a ll le t
te rs , and  w ish to  ask  pardon  of th e  m any 
co rresponden ts  who m ay have failed  to 
o b ta in  replies. Since th e  several new 
lines of w ork  a ro  now  well system atized 
a t  th e  E speran to  Office, I feel fa irly  safe

in  saying th a t  ‘‘i t  w ill n o t occur ag a in .”
In  th is  connection  I w ish to  u rge  th a t  

a ll le tte rs  n o t essen tia lly  personal in  ch ar
ac te r  be  addressed  to  th e  A m erican E sp e r
a n tis t  C om pany o r  th e  E sp eran to  Associa
tion  of N o rth  A m erica, and  th a t  checks be 
m ado payable to  th e  one o r  th e  o th e r, ac
cording  to  th e  desired  destina tion , ra th e r  
th a n  to  m e o r  any  o th e r  ind iv idual a t  T he 
E speran to  Office. I f  th is  is done, th e  com
m unication  receives a tte n tio n  w hether o r 
n o t any  ce rta in  ind iv idual is  here.

Sam ideane la  via,
E dw in C. Reed, 

G eneral S ecretary -T reasu rer.

T H E  ESPER A N TO  H ERALD.

By special perm ission of th e  T ost Office 
D epartm en t, th e  E speran to  H era ld  will be 
suspended du rin g  th e  m onths of Ju ly  and 
A ugust w i th .u t  loss o f its  r ig h ts  a s  a  sec
ond-class publication . T he  con ten ts  o f the 
Septem ber num ber, due to  appear th e  
la tte r  p a r t  of th a t  m onth, w ill be d e te r
m ined by th e  new officers of th e  Associa
tion  to  be elected a t  th e  New Y ork m eet
ing, and th e re fo re  o f course  can  n o t now 
be announced.

TREA SU R ER ’S REPO RT.

Ju ly — Receipts.
Cash on  hand  J u n e  2 7 .................  $6.17
M em bership fees ................................... 6.50
E xam inations ..........................................  9.20
S usta in ing  M em bership fees . . . .  24.00
C ontribu tions .....................................  27.00
Sale of H e r a l d s .....................................  1.95

E xpend itu res. $74.82
P ostage  ................................................ $4.00
E xam inations and  d ip lom as . . . .  9.00
P rin tin g  b i l l s ..................................... 55.00
S tenographic help ...........................  6.00
B alance on  hand  Ju ly  3 1 ............  .82

$74.82



F

FOR THE BEGINNER
4

P le a se  in d ica te  w hen  tile  accusa tive  is 
p re fe ra b le  to  a  p reposition , in  expressing 
tim e, size, ete .

G enerally  th e  use o f th e  accusative of 
m easu re  is  p re fe ra b le  to  th a t  o f a  prepo- 
e itio n a l ph rase , since it  is sh o rte r  and, if 
p ro p erly  placed, ju s t  a s  c lear. T he  accu
sa tiv e  need be  avoided only  w hen th e re  
a re  in  th e  sen ten ce  o th e r  accusatives, 
w hich m ig h t cause  am bigu ity  o r caco
phony. O therw ise, th e  choice is m uch like 
th a t  in  E ng lish , a s  show n in  th e  tra n s la 
tio n  of th e  fo llow ing exam ples:

Ĉu vi labo ros m ard o n ?  S hall you  w ork
T uesday?

Ne, m i ripozos je  m ardo . No, I shall 
r e s t  o n  Tuesday.

L a  sk a to lo  e s ta s  m e tro n  longa, th e  box
is  a  m e te r  long.

L a  ta b lo  e s ta s  longa  j e  du  m etro j, the  
ta b le  is  long (by) tw o m eters.

M i re s to s  tutan^ ho ron , I shall s tay  a 
w hole hour.

M i s tu d is  d u m  tu ta  horo, I s tud ied  d u r
in g  a w hole hour.

LA MALGRANDA KOKIDO.

UNU MATENON m a lg ran d a  kokido 
d iris : '"P a trino , perm esu  a l mi

fo r ir i  s u r  la  vojon. Ml op in ias ke 
m i v id as  in sek to n  su r  la  vojo, k a j  

m i deziras k a p ti ĝ in .”
Sed la  p a trin o  respond is: “ Ne, ne, ido

m ia! V i ne  devas fo r ir i su r la  vojon. Mi 
ĵu s  v id is ak c ip itro n  s u r  la  m a lju n a  kver
ko, k a j m i tim as  k e  li k ap to s  v in .”

“ Ho, p a trin o , la  ak c ip itro  ne  povus k ap 
ti m in! R ig a rd u , do, k iel rap id e  m i po
vas k u ri!  J a , m i povas p reskaŭ  flugi. 
R ig a rd u , p a tr in o  m ia !”

K a j la  kokido  k u r is  a l la  pom arbo kaj 
reen  a l s ia  p a trin o . T am en  la  pa trino  
d iris : “ Ne, n e , ko k id e to  m ia, vi n e  de
vas fo r ir i s u r  la  v o jon .”

Nu, li e s tis  m albona  kok ide to ; tia l, k i
am  lia  p a trin o  estis  se rĉan ta  in sek to jn  k a j 
ne  v id is lin, li ram p is  sub la  b a rilo n  k a j 
fo rk u ris  s u r  la  vo jon . L i k a p tis  la  in 
sek ton , k iun  li e s tis  v id in ta , k a j ĝin m an
ĝis. T iam  li d ir is  a l si: “ Ho, k iel a g ra 
b la  m a lg ran d p eca  polvo, en  k iu  fa r i  p ied
sig n o jn ! Mi ja  guas fa*i p iedsigno jn  k a j 
su lk o jn  en t ia  m ola po lvo!”

T ia l la  ko k id e to  k u r is  tien  k a j reen  
laŭ  la  vojo , fa ra n te  be la jn  signo jn  en  la  
polvo. Sed ba ldaŭ  la  g ra n d a  akc ip itro  e k 
v id is lin . M alsupren  ek flug is la  k ru e la  
ra b a  b irdo , k ap tis  la  m alfe liĉan  kokide
ton , k a j lin  fo rp o rtis  a l s ia  nesto  en  la  
m a lju n a  kverko .

Ho, kok ideto , kok ide to ! K ial vi ne obe
is la  p a trin o n ?

E l la angla tradukis
Jam es L. Smiley.

T H E  L IT T L E  CHICKEN.

ONE MORNING a  l i t t le  chicken 
sa id : “ M other, p e rm it m e to  go

o u t upon  th e  road . I th in k  th a t  
I  see a  bug  on  th e  ro ad , and  I 

w ish to  ca tch  it .”
B u t th e  m o th er answ ered : “ No, no,

m y child! You m u st n o t go o u t  upon 
th e  road . I ju s t  saw  a  haw k on  th e  old 
o ak -tree , and  I  am  a fra id  th a t  he will 
ca tch  you.”

“ Oh, m o th er, th e  h aw k  w ould n o t be 
ab le  to  ca tch  m e! W atch , now , how rap 
id ly  I can  ru n ! In d eed , I  am  alm ost 
ab le  to  fly. W atch , m o th e r m in e !”

A nd th e  ch icken  ra n  to  th e  app le-tree  
an d  back ag a in  to  h is  m o th e r. N everthe
less h is m o th e r sa id : “ No, no, m y lit
t le  ch icken , you m u s t n o t go o u t  upon 
th e  ro a d .”

W ell, he  w as a  n au g h ty  l i t t le  chicken; 
th e re fo re , w hen  h is m o th e r  w as looking 
fo r insects, an d  d id  n o t see h im , he  crept 
u n d e r  th e  fence an d  ra n  aw ay, o u t  upon 
th e  road . H e cau g h t th e  in sect w hich he  
h ad  seen, and  devoured  it. T h en  he  said 
to  h im se lf: “ Oh, w h a t p le a san t fine
g ra in ed  d u s t, in  w hich to  m ak e  tra c k s !” 
I do ce rta in ly  en joy  m ak in g  tra ck s  and 
fu rro w s in  th is  s o r t  o f so ft d u s t!” 

T h e re fo re  th e  l i t t le  ch icken  ra n  h ith e r  
and  th i th e r  a long  th e  ro ad , m ak ing  beau
tifu l m ark s  in  th e  dust. B u t soon the 
b ig  h aw k  c a u g h t s ig h t o f him . Down 
scooped th e  ru th le s s  b ird  of prey, cap 
tu re d  th e  u n fo r tu n a te  l i t t le  ch icken and 
c a rr ie d  h im  off to  h is  n e s t in  th e  o ld  oak- 
tree .

Oh, l i t t le  ch icken , l i t t le  ch ild ren ! W hy 
did  you n o t  m ind  y o u r  m other?
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‘ ‘ VORTMI L IT  ADO ’ *

E  ESPER A N TISTS in  M anches
te r , N. H ., a re  am using  o u r
selves and  in c reasin g  o u r  vo
cab u la rie s  a t  th e  sam e tim e 

w ith a  g am e w hich we have adap ted  from 
the old gam e o f logom achy, o r  le tte rs , or 
anagram s, fo r a ll th re e  n am es have been 
given to  it. As logom achy, o r w ar of 
w ords, seem s to  be th e  m o st ap p ro p ria te  
nam e fo r  th e  E nglish  gam e, its  equivalen t, 
vortm ilitado , is  suggested  a s  a  good nam e 
fo r  th e  adap tation .

T he gam e consists o f le tte rs  p rin ted  on 
sm all cards, one le t te r  on  a  ca rd , and 
can be bought in  toy  s to re s  fo r  te n  cents 
a  box. As E speran to  u ses  m ore  vowels 
th a n  E nglish , two boxes, w ith  th e  conso
n an ts  of one laid aside  a s  useless, m akes 
a  good com bination. Of co u rse  th e  le t
te rs  th a t  a re  n o t found in  E speran to  
would likew ise be th ro w n  aw ay. T he su 
persigna a re  p u t over th e  p ro p er le tte rs  
w ith  pen and  ink , an d  th e n  we a re  ready  
fo r  th e  gam e.

T he  cards a re  p laced  bn  th e  cen ter of 
th e  tab le , w ith  th e  le tte rs  on th e  under 
side, an d  th e  p layers, any  num ber, draw  
o n e  ca rd  each from  th e  pile in  tu rn , each  
p lacing h is ca rd  face up  in  f ro n t of him . 
These le tte rs  a re  com m on p roperty , fo r as 
soon a s  a  p lay e r can m ake a  w ord w ith 
his le tte rs  o r by com bining any of h is le t
te r s  w ith  an y  in  f ro n t of th e  o th e r  play
e rs  he can  do so, and  th a t  w ord is  his, to 
be  counted  a t  th e  end  o f th e  gam e, un less 
(a s  explained  below ) an o th e r player 
m ak es  a  new  w ord an d  tak es  i t  aw ay. 
T h is  cap tu rin g  of w ords is  th e  m ost ex
c iting  and  possibly th e  m ost profitable 
p a r t  of th e  gam e, a s  i t  taxes o n e ’s  inge
n u ity  and  know ledge o f th e  lan g u ag e  and 
freq u en tly  keeps th e  availab le  d ictionaries 
in  use.

As a  p layer’s  tu rn  a rriv es, th is  cap
tu r in g  of w ords w ith  le tte rs  a lready  in 
s ig h t m u s t be  done first, and  can  continue 
a s  long a s  such cap tu res  a re  possible, th en

ALIA A FERO  OE LA SESA. L a  Sekre
ta r io  (a l  bubo k iu  serĉas lokon en  la  ofi
cejo) “Je s , m i havas lokon  en  m ia  ofice
jo , sed  m i deziras n u r  ju n u lo n  k iu  k ap a
b las p a ro li a lm enaŭ  du  lingvo jn ."

th e  p lay e r draw's h is c a rd  from  th e  pile 
and  m akes a  w ord, if  possible, w ith  th e  
unused  le tte rs , adds to  a n o th e r’s  w ord 
and  ca p tu re s  it, o r  ad d s  i t  to  one of his 
ow n w ords, th u s  m ak ing  i t  less liab le  to  
be cap tu red . If he can  m ak e  a  w ord  by 
using  th e  le tte r  d raw n  from  th e  pile, he 
m ay  d raw  ag a in  and  con tinue to  do so 
u n til  he  fa ils , w hen i t  becom es th e  nex t 
p lay e r’s tu rn . T h ere  a re  b u t  tw o re
s tr ic tio n s  to  th e  c a p tu rin g  of w ords from  
o th e rs . T he w hole w ord  m u s t be  tak en  
o r  no th ing , th o u g h  th e  le tte rs  m ay  be 
re a rra n g e d  in  an y  desirab le  way. T he 
c a p tu rin g  m u s t n o t be done by th e  ad d i
tion  o f j  o r  n , a s  th e  p lu ra l an d  accusative 
a re  n o t new  words.

To illu s tra te  th e  m ak in g  of a  w ord: 
E ach  p lay e r has d raw n  once an d  h a s  one 
le tte r . A t th e  second ro u n d  one d raw s 
an  “ i”  an d  p u ts  i t  w ith  a n o th e r  p lay e r’s 
“o ,”  m ak in g  “ io.”  V ery soon an o th er 
p lay e r d raw s “m ” an d  ta k e s  th e  w ord, 
m ak ing  i t  “ iom .”  T h ere  is  a  “ t ”  in  
s ig h t, a lso  an  “e ,” b u t  th e y  canno t be 
used t i l l  som e one h a s  d raw n  an o th e r “ e,” 
and  by add ing  these  has “ iom ete.”  W hen
ever a  p layer m akes a  new  w ord, espe
cially  i f  i t  is n o t a  fam ilia r one he  should  
be  challenged  to  te ll th e  m ean ing  in  E ng
lish.

W hen  th e  le tte rs  a re  a ll used up  o r  the 
tim e  lim it has been reached  th e  o n e  hav
ing  th e  la rg e s t nu m b er o f w ords Is th e  
w inner. I f  tw o o r  m ore have  th e  sam e 
n u m b er of w ords th e  le tte rs  shou ld  be 
counted  and  th e  gam e judged  accordingly .

T he  possib ilities in  w ord-m aking  a re  
lim ited  only  by th e  language, th o u g h  b u t 
ra re ly  is  a  very  long w ord m ade. T he 
com binations p rac tica lly  n ev e r dup lica te  
them selves, w’h ich  m akes th e  gam e alw ays 
new . A lthough  th e  E n g lish  gam e is  lim 
ite d  to  th e  E ng lish -speak ing  coun tries, 
th e  E speran to  gam e can  be  m ade usefu l 
w herever o u r  in te rn a tio n a l language is 
spoken.

W m. H. Huse.

L a  Bubo— “L a  loko do e s ta s  m ia, s in 
joro , k a j m i d an k as  vin. Mi p e rfek te  pa
ro la s  du  lingvojn , la  ang lan  k a j la  b las
fem an  lingvo jn .”

Ektimata WENDELL.
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OKUPATA TAGO DE SRO. BRUNO

SRO. BRUNO ĵu s  aĉetis po r s ia  ed 
zino belegan  fe lm an te lo n  k a j ĉa 
pelon  k u n  m irin d a  p lum fasko . Ili 
e s tis  v e tu r in ta j  a l  la  g ra n d a  urbo 

po r aĉe ti ilin , k a j  la  s in jo rin o  rep o rtis  al 
la  he jm o  la  novajn  vesto jn .

L a se rv is tin o  s ta r is  ĉe la  fen es tro  k a j 
r ig a rd is  sian  a lv e n a n ta n  m astrin o n , kaj 
Sia ko ro  p len iĝ is je  envio.

“ Mi volonte  posedus tie l belegan  fel- 
in an te lo n  k a j ĉapelon  k u n  t ia  p lu m fa sk o /’ 
fti p a ro le tis  a l s i mem.

F o rv o k ite  p ro  a fe ro j, Sro. B runo  tu j 
fo riris , k u n  la  valizo en m ano. L ia ed
zino, lacega, pro  la  v e tu rad o , ek d o rm is  en 
s ia  sego. V idan te  sian  m astrin o n  do r
m an ta , la  serv istino  ir is  a l la  vestejo  k a j 
sin  vestis  p e r la  bela  m an te lo  k a j la  nova 
ĉapelo. Si p a rad is  an taŭ  la spegulo, d i
ra n te  a l s ia  re b rila ĵo :

Vi ja  s im ilas  a ltra n g a n  sin jo rinon! Se 
n u r  m ia  k a ra  Jozefo  povus n u n  vidi vin! 
H o!— ” k a j Si paŭzis sub ite . T iam , rig a r
d in te  tim em e s ian  an k o raŭ  do rm an tan  
m astrin o n , Si paŝis k v ie te  a l la  pordo kaj 
e liris .

Dum e, Sro. B runo  a lv en is  a l la  staci
dom o, k a j ek sc iis  k e  li ven is duonhoron 
tro  fru a . D ecid in te  p rom eni en  la  in 
te rtem p o , li  m a rŝ is  a l la  p a rko , fa jfan te  
a l si g a ja n  k an te to n .

Ce la  p lej p ro k sim a  flanko de  la  parko 
sid is  du  hom oj su r  verda  benko. Alve
n in te  p li p roksim en . Sro. B runo  rekonis 
ion k o n a tan  je  la  v irino . P o s t u n u  m o
m ento  li h a ltis  sub ite , ĉa r jen , su r  la  par- 
kobenko, b ab ilan te  a l a lia  v iro , ce rte  si
d is lia  edzino! ĉ u  tio  ne  e s ta s  la  belega 
nova m an te lo  k a j la  ĉapelo  kun  la g racia  
p lum fasko? N epre, jes!

“ K aj k iu  e s ta s  la  v iro?  Mi in s tru o s  a l 
li  e s ti t ie l m a lĝ en tila  k u n  m ia  edz ino!” 
L i ko lere  m u rm u ris  a l s i dum  li m allaŭ te  
m arŝis  tu te  p roksim en . Ĝuste tiam  la  
v iro  am em e ĵe tis  s ia jn  b ra k o jn  ĉ irkaŭ  la 
v irinon , k a j S ro . B runo  aŭ d is  laŭ tan  k i
son. S a ltin te  an taŭ en , li  f ra p is  la  v iron 
su r  la  kapon . Sed la  v iro , g ra n d a  k a j 
fo rta , sin  tu rn is  k a j don is a l Sro. B runo 
k o n tu z itan  oku lon . K vazaŭ tio  ne  sufi
ĉus, li  severe  b a tis  lin , ĝ is  k iam  tiu  sin 
jo ro  p reskaŭ  ne  povis p lu  s ta r i  su r  la  pie

do j. T iam  la  viro  rap ide  fo rm arŝis t r a  la 
p a rko .

“ Ho, m ia k a p o !” gem is Sro. B runo. Mi 
m ira s  ĉu m i povos tro v i ĉiom  d a  m i m em !” 
k a j li do lo re  levigis de  la  te ro . Apud 
p ro k sim a  a rb o  li v id is s ian  edzinon, kiu 
e s tis  tie l m aldolĉe p lo ra n ta  ke  la  m irinda 
p lum fasko  tre m is  p ro  la  p lo regoj. F a le 
t in te  a l Si, li fo rp ren is  ŝ ia jn  m anojn  de 
ftia vizaĝo. Je n , ĝi e s tis  la  vizago de la 
se rv istino ! Sro. B runo  rig a rd is  ŝin  kun  
m iro  dum  tu ta  m inu to , tiam  depren is de 
ŝ i la  m an te lon  k a j la  ĉapelon. P o rta n te  ĉi 
t iu jn  tra n s  la  b rako , li  m a lg a je  k a j m al
ra p id e  fo rm arŝis.

Dum e, konfuzo reg is en la  hejm o de 
Sro. B runo. Sino. B runo  estis  vekiĝin ta 
e l s ia  dorm eto  k a j jam  eksciis la  fores
tadon  de s ia  serv istino , an k aŭ  la  m ala 
peron  de s ia j novaj m antelo  k a j ĉapelo. 
T u j ŝi te le fon is a l la  polica stacio , kaj 
ba ldaŭ  policanoj estis  serĉ in ta] t iu jn  ves
to jn  t r a  la  tu ta  urbo.

U nu el la  policanoj, tro v an te  sin joron  
k u n  ko n tu z ita  oku lo , sen  kolum o, k u n  Si
ro j en la  vesto j, k a j p o rta n ta n  tra n s  la 
b rak o  v ir in a jn  fe lm an te lon  k a j ĉapelon, 
h a ltig is  lin  p e r la  su spek tem a dem ando:

“ K ion vi fa ra s  k u n  t iu j  v ir in a j v esto j?”
“ T iu j ĉi a p a rte n a s  a l m ia  edzino,”  k la 

r ig is  Sro. B runo.
“ H a, h a ,”  r id is  la  policano. “ Vi ja  si

m ila s  a l la  edzo de s in jo rin o  k iu  ĵu s  per
d is tiu jn  vesto jn ! V enu k u n  m i!” kaj li 
m alpeze frap is  la  ŝu ltro n  de  Sro. Bruno 
p e r lia  polica bastoneto , ĉ a r  re s tis  nenio 
a lia  por fa ri, Sro. B runo  ĝem is dolore kaj 
m alespere  sekv is la  policanon, kom pre
n a n te  k e  li jam  n e  povos a tin g i la  va
gonaron .

A lven in te  ĉe la  po lica  stacio . Sro. B ru
no  pen is konv ink i la  ju ĝ is to n  ke  la  po
licano  e ra ris . Sed la  jug isto  n u r  rig a r
d is  lin  t r a  s ia  nazum o, k a j ridetis.

“ Sed mi d ek la ra s  ke  la  vesto j nepre 
a p a rte n a s  a l m ia edz ino!”  k rieg is Sro. 
B runo , b a ta n te  la  ae ron  p e r sia j m anoj.

“ F o rp ren u  lin !”  tran k v ile  ordonis la 
ju ĝ isto , a l u n u  e l la  g a rd is to j. T iam  li 
te le fo n is  a l Sino. B runo:

“ Ni tro v is  v ia jn  m an te lo n  k a j ĉapelon. 
V iro, k iu  verŝa jne  estas  kom plo tin to  de
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via serv istino , hav is ilin . Venu por re 
koni la  vesto jn , k iel eble p lej b a ld aŭ .” 

P o st m allonga tem po alvenis Sino. B ru 
no.

“ Ho, m ia belega m an te lo ! Mia belega 
ĉapelo !”  Si m urm uris . “ K aj k ie  estas 
la k u lp u lo ? ”

L a  jug isto  fa ris  signon  a l unu  e l la  g a r
d isto j, k iu  tu j  enk o n d u k is  la  m alfeliĉan  
sin jo ro n  B runon. L ia edzino sup ren  svin
gis la  b ra k o jn  k a j ek k riis :

“Ho, m ia k a ru lo , k ion  vi fa ra s  ĉi tie? 
K ion vi fa r is? ”

Sro. B runo n u r  konfuze ride tis , k a j 
fro tis  s ian  d o lo rigan tan  okulon.

“ Ho, m ia k o m p atin d a  edzo!”  ŝ i ripetis , 
dum  ŝi ĉ irk aŭ p ren is  lin  k a j laŭ te  ploris.

L a jugisto , la  policano k a j la  g a rd is to j 
sin  recip roke rig a rd is , k a j la  policano ko
m encis ruĝiĝi, dum  la  a lia j ek ridetis . 
F in e  la  jug isto  d iris:

“ L a  a fero  estas  finita. Ne esto s p ro 
ceso k o n traŭ  la  sin jo ro . K aj vi, gesin
j o f o j ,  eb le  p lej bone fo riro s a l via h e j
m o po r tio  recip roke k la rig i la  a fe ro n .”

E lva  D. Kellogg.

LA ETERNAJ GEAMANTOJ

J
UNA VIRINO sid is en  p ro fu n d a  fendo, 

su r la  supro  de a lta  k ru ta  ŝtonego, 
su p er ventega ro m p ita  m arbo rdo , kie 
la  m alp roksim a m uĝado de la  ondoj 

p lenigis la  aeron  p e r m u rm u ra  kadenco. 
T u te  o k u p a ta  je  t ia j revo j, k ia jn  ju n a j 
k o ro j am as, Ŝi sid is k u n p le k ta n te  la  be
la jn  h a ro jn , k a j ne aŭd is la  m allaŭ tan  
b ru o n  k iun  fa ris  ies p iedo j, dum  li su 
p ren  ram pis la  k ru ta n  vojeton  a l ŝ ia  k a 
ŝejo. Subite  ekvid in te  Ŝin li goje ek k riis , 
“Vi es tas  ŝ i!”

“Mi estas  k iu ? ”  ŜI m odeste k a j su r
p riz ite  dem andis al la  nekonato .

“ Vi estas  E on la  fiŝkaptistino , a ten 
d an te  la  revenon de via e te rn a  am an to  el 
la  p rofundo  de tiu  m aro ,”  estis  l ia  m i
r ig a  respondo.

“ Eon estis  m ia p raav ino ,”  Ŝi g a je  rid is. 
“ L a m aro  m alsaĝigis vin, S in jo ro !”

“ Ne, m i ja  p ruvos k e  vi es tas  ŝi,”  li 
d iris , venan te  p li proksim on k a j sidigante 
su r  la  v e te rb a tita  ŝtono  flanke de ŝi. “ĉu  
v i ne  rem em oras k e  k iam  ni am baŭ estis  
in fano j ni k u n e  suprenven is la  k ru tan  
vojeton  a l ĉi tiu  kunvenejo , ĉ iu tage en la 
ja ro ? ”

“ Mi paŝad is la k ru teg an  vojeton ĉiu tage 
dum  m u lta j ja ro j, sed ne  kun  vi,”  ŝi re
spondis.

“Je s , kun  m i,”  li  daŭrig is. “ Ĉu vi ne 
rem em oras ke  kiam  vi k a j mi estis  anko
raŭ  in fan o j n i serĉad is laŭ  la m arbordo 
tagon  post tag o  la  b e le ta jn  ko n k o jn  k a j 
ro n d a jn  ŝtone to jn , ĉiam k u n e?”

“ Mi serĉad is la  konko jn , sed ne  kun  
v i,” ŝi insistis.

“Je s , k u n  mi. K aj o fte  n i serĉis la  m ar- 
n lm fo jn  meze de la  m a lsek a  fuko tie .”

‘Tom  m i ja  rem em oras,” ŝi m urm uris, 
fikse r ig a rd an te  l ia jn  h e la jn  oku lo jn .

L i a lp roksim ig is a l ŝi, fikse red o n an te  
la  rigardon .

“ĉ u  v i ne  rem em oras,”  li dolĉe dem an
dis, “ ke  k iam  la  m eduzoj p ikdo lo ris  v ia jn  
in fan e  sen tem a jn  p iedojn , m i fo rk isis  la  
do loron , gis k iam  vi ree  r id is? ”

“Ne, v i nen iam  tion  fa ris ,”  ŝi tim em e 
neis.

“Je s , k a j e n  tago j de o rk o lo ra  vetero 
m i o fte  p le k tis  por vi g irlan d o jn  el bela j 
tr ik o lo re to j k a j h ed era j fo lio j, am baŭ  em 
blem oj de  e te rn a  am o. Cu v i ne  rem em o
ra s  tio n ? ”

“ Ĝi ne  Sajnas tu te  s tra n g a  a l mi dum 
vi tion  rak o n ta s ,”  ŝi m allaŭ te  konfesis, 
k u n  m iro  en  la  oku lo j.

“ ĉ u  v i jam  forgesis ke k iam  vi a ltk re s 
k is k a j estis  g a ja  fraŭ lino , k u n  la  sun
brilo  en  v ia j h a ro j k a j la  rozkoloro  sur 
v ia j vango j, sam e k iel nun , v ia  ju n a  
am an to  a lp o rtis  a l vi dolĉvoĉan birdon, 
e sp e ran te  tiam an ie re  ĝojig i v in ? ”

“Ĉu tio  estis  n a jtin g a lo ? ”  ŝi dem andis 
a ten te .

“J e s , n a jtin g a lo ,”  li respondis, ĝoje, 
“k iu  senĉese dolĉe k a n tis  am em ajn  a r i
o jn .”

“ P resk aŭ  ml n u n  rem em oras,”  Ŝi reve 
d iris , dum  li a lt ir is  ŝin a l si, k a j ten is  Ŝin 
en s ia j b rak o j.

“ĉ u  v i rem em oras la  okazon, k iam  mi 
u n u e  v in  k is is?”  li  m allaŭ te  paro letis.
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“Neniam  vi fa ris  tio n !”  ŝi ekkriis , sin 
fo rtiran te .

“Jes, m i ja  fa ris  tion! Mi alp rem is vin 
al m ia koro, sam e k iel nun , k a j vin tenis 
p e r la  am lum o en m ia j oku lo j.”

“Jam  ml rem em oras!” ŝ i ekkriis . “ La 
sam a ek trem o, la  sam a sopirado k a j sen
fina deziro. Mia anim o kvazaŭe antaŭen- 
sa ltis  por renkon ti la  vian, k a j Sajnis ke 
ĝi perdigis en  la  v ia !”

“Je s , vi estis  Eon, la  fiŝkaptistino, kaj 
m i estis  v ia  p lej k a ra  am anto . Vi estis 
v irino  en  la  tu ta  varm egeco de  v ia  an i
m o; vi estis  am an tino  k iu  postu lis de mi 
la enkorpigon de v iaj a lteg a j idealo j kaj 
p lej nob la j celo j; vi fo rtir is  m in  de  pe
kado  k a j m alsaĝeco, k o n d u k an te  m in al 
vojo j de feliOo k a j trankvileco . Se vi ne 
estu s tie l triob le  taŭga , n i ne povus eterne 
e s ti g eam an to j.”

“Dio m in  fa ris  taŭ g a  je  v ia j bezonoj,” 
ŝ i goje respondis.

“ĉ u  vi rem em oras la  nokton  an taŭ  la 
m arven tego?” li sub ite  dem andis.

ŝ i  ek trem is. “Ĝi ŝa jn as  k iel songo jam 
de  longe fo rgesita ,” ŝ i tim em e m urm u
retis.

“Oi tie , je  la  f ru a  taglum o, v i prom esis 
a l m i e te rn an  fidelecon.”

“Je s , k a j v i a l m i.”
“Tiam  m i fo rir is  a l la  ŝipoj,— ”
“Mi rem em oras,”  ŝi in terrom pis, ĝe-

m an te  pro  la  longe forgesita malgojo.
“ Tre m alproksim on mi iris  su r la  m a

rego, sed neniam  reating is la  m arbordon .”
“ Ne, vi neniam  revenis a l m i!”
“Tam en en  v iaj s o n ĝ o j . . . ? ”
“Jes, o fte  en m iaj sonĝoj vi venas al 

m i.”
“ĉ a r  la  senm ortu lo j de  la  m aro levis 

m in. Dum ĉio estis  m allum a, k a j ĉio dor
m is, m i aŭd is v ia jn  ĝem ojn k a j vian plo
radon. Spite  la  m uĝegantaj ondoj, m i aŭ
dis vin kiam  vi m in  vokis. L a te ru ra  m a
rego deten is m in, dum  m i aŭdis vin krii 
‘revenu, m ia ju n a  am anto! K ruela  maro, 
redonu  lin  a l m i!”  T iam  m i ĵu r is  ke  mi 
suprenvenos Ĉi t iu n  k ru ta ĵo n  k a j vin fine 
ren k o n to s ĉi tie , eĉ post m u lta j Jaro j. Sed, 
aŭsku ltu ! L a m aro  m in revokas. Mi de
vas re ir i tien-------”

Dum li ten is Ŝin ĉe sia koro  por adiaŭi, 
li dem andis “ĉ u  vi aŭdas la  voĉojn de 
v irino j p lo ran ta j pro ilia j perd ita j am an
to j? ”

“ Ilia j ĝemoj sonas k la re  a l m ia j ore
lo j,” ŝi m algaje  respondis.

“ Iru  tien ,”  li d iris , k isan te  ŝia jn  o k u 
lojn, “ k a j konsolu  ilin . K larigu  a l ili 
ke  ilia j am an to j ne  estas  por ĉiam  perd i
ta j, sed post m u lta j ja rcen to j ili sin re
ciproke re renkon tos, ĉ iu j en la  an taŭaj 
kunvenejo j apud  la  m arbo rdo j.”

A. L. H arm on.

LA FATALA KISO

[A lice (A lis) D ukino de  H esse-D arm stadt, la  dua filino de  la A ngla Reĝino 
V ik toria , en  1878 sindonem e flegis siajn  geinfano jn , m a lsan a jn  p e r d ifte rito . La 
p lej ju n a  m o rtis  la  l l a n  de  Novembro. L a D ukino, ko n traŭ  la  peto de la  kuracisto , 
pasie  k isis s ian  m o rtan tan  infaninon, k ies e lsp ira ĵo  in fek tis  ŝin , k a j Si m em  m ortis 
en Decembro, v ik tim o de  p a tr in a  am o.]

Id inon sian rig a rd an te  
T rem etis la  patrino ,

ĉ a r  m orto  povas Ja eniri 
P alacon  de princino.

L a k u rac is t’ “A ten tu ”  diris,
“N ur tuŝo p e r la  m ano” ;

Sed am o estas  p li-pli fo rta  
Ol ia  a jn  m alsano.

Clarence B ioknell,
B ordighera, Ita lu jo .

Ne aŭdis ŝi, ne  volis aŭdi;
L’id in ’ estis  m o rtan ta ; 

K areson donis la  dukino, 
K un kiso adoran ta .

Sed la  p a tr io ’ ne longe ploris 
P ro  1’ido lin ’ perd ita ;

P ro  tiu  la s ta  k is’ Ŝi m ortis, 
Al amo o ferita .
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A S th e  U sonaj E sp e ran tis to j m ay be 
in te res ted  in  le a rn in g  w h a t I am 
doing  in  E urope, I w ill give a  
sh o r t resum e of m y w ork for 

th e  la s t  six  w eeks.
On leav ing  New Y ork C ity, th e  27th  of 

A pril, I  w as ag reeab ly  su rp rised  to  find 
th a t  several of th e  passengers w ere  es- 
p e ran tis ts , so th e  use of th e  in te rn a tio n a l 
language w as begun  in  a  very  ap p ro p ri
a te  place, on  th e  deck o f  a  tra n sa tlan tic  
liner, w here one finds p robab ly  a s  cos
m opolitan  a  g a th e rin g  o f people a s  any
w here in  th e  world.

Seven days la te r , on lan d in g  in  Le 
H avre, and  n o t being  m e t a t  th e  steam er, 
I inqu ired  in  E sp e ran to , a t  th e  n ea re s t 
shop, th e  d irec tion  to  th e  office of th e  
d e lega te  o f U. E . A., and  q u ite  to  my 
su rp rise  received  th e  in fo rm atio n  desired, 
in  E speran to  as well. I began  to  th in k  
th a t  I w as rea lly  in  “ E sp e ran to lan d ,”  and 
from  th a t  m om ent t i l l  now  th e  im pression  
h a s  grow n u n til  I can  say  th a t  th e  s ta te  
of E speran to , a t  le a s t in  th e  c ities I have 
v isited , is  considerably  m ore im p o rtan t 
th a n  even th e  m ost hopeful sam ideano  in  
th e  U nited S ta tes can estim ate .

In  Le H av re  th e  cham ber of com m erce 
w ished to  have th e  le c tu re  given and  the 
s lides show n a t  th e  com m ercial school, 
so h e re  th e  a ffa ir w as p resen ted  under 
th e  auspices o f th e  local cham ber of com
m erce.

T he  second tow n v isited  w as Rouen, 
w here th e  lec tu re  w as a rran g e d  by the 
local E speran to  Society and  given con
siderab le  p ress notice. T he  daily papers 
repo rted  a t  leng th , ca lling  especial a tte n 
tion  to  th e  fac t th a t  th e  esperan tis ta  had 
fo r th e  firs t tim e rea lly  proved w h at they  
had  been claim ing  fo r  m any  y ears ; th a t 
is, th a t  E speran to  can be  spoken and  un
derstood. Inasm uch as th e  p ic tu res 
show n a re  self-explanatory , and  th e  E s
p e ran to  given is sim ple and  descrip tive of 
th e  p ic tu res , th e  non -esperan tis ts  really  
understood  m o st of th e  lec tu re , and  in 
th is  w ay w e ac tu a lly  teach  th e  language 
in  a  m o st effective m anner.

T he  th ird  lec tu re  w as given in  P aris , 
a f te r  th e  re g u la r  m onth ly  “ vesperm anĝo”

of th e  P a ris  E sp eran to  groups. Of 
course, a ll w ere e sp e ran tis ta  h e re . In  
V esoul local e sp e ran tis ts , w ith  th e  help 
of an o th e r society, ren ted  th e  th ea tre , 
ch a rg in g  a n  adm ission. T he th e a tre  was 
filled to  th e  lim it, and  we did som e very 
effective p ropaganda . A t C halon-sur- 
Saone I spoke a t  th e  congress of esper
a n tis ts  o f th e  “ B u rg o n ja  F ederac io .” 
T he  six th  ta lk  w as g iven  in  Lyons, w here 
a  la rge  convention room  w as secured  in 
th e  city  hall.

In  G renoble th e  local cham ber of com
m erce  placed a t  o u r  disposal th e ir  hall, 
an d  th e  m eeting  w as p resided  by th e  sec
re ta ry  of th a t  associa tion . E very  tim e  
we g e t som e o th e r  society , an d  especially 
a n  o rg an iza tio n  a s  im p o rta n t a s  th e  
cham ber o f com m erce, to  a rran g e  a n  Es
p e ran to  lec tu re , we a re  m ak in g  the 
skep tics “s it up  and  ta k e  no tice .”

The e ig h th  lec tu re  w as given in  Genoa, 
Ita ly , a t  th e  Second C ongress o f  Ita lian  
esp eran tis ts . H ere  also  a  la rg e  conven
tio n  h a ll w as re n ted  and  a n  adm ission  
charged . In  F lo rence , a lth o u g h  th e re  
w as only  a  s h o r t  tim e  fo r a rran g em en t, 
th e  a ffa ir w as p resen ted  by th e  local Es
p e ran to  Society u n d e r  ausp ices o f th e  
“ P ro c u ltu ra  C lub.”  I  w as unab le  to 
speak  in  Rom e, a s  I a rriv ed  a t  th e  he igh t 
of th e  ce leb ra tion  o f I ta ly ’s  fiftie th  year, 
an d  every  ava ilab le  h a ll w as secured  long 
in  advance.

In  N aples th e  lec tu re  w as ta k e n  in  
ch a rg e  by th e  cham ber of com m erce, who 
placed a t  o u r  disposal th e  im m ense hall 
o f th e  B ourse, w here fo r  th e  first tim e  a 
lec tu re  w ith  la n te rn  s lides w as given. As 
th e  cham ber issued special in v ita tio n s  to 
m any n o n -esperan tis ts , th e  lec tu re  w as 
from  tim e  to  tim e  sum m arized  in  the 
n a tio n a l language.

F ro m  N aples I  cam e by sh ip  to  
P alerm o , Sicily, w here I am  w ritin g  th is , 
and  w here  I  w ill speak  tom orrow  evening 
in  th e  h a ll o f th e  “ F i lo f i a  C irklo .”  From  
P a le rm o  m y n ex t tow n w ill be  M essina, 
th e n  M alta, T un is, A lgiers, O ran , Tan- 
g iers , G ib ra lta r, an d  from  th e re  n o rth  
th ro u g h  Spain  an d  P o rtu g a l, to  th e  
Seventh C ongress of Esperantists, where
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I  hope to  have th e  p leasu re  o f m eeting 
a  g re a t m any "U sonaj sam ideano j.”

T h ere  a re  sev era l th in g s  I w ish to 
draw  especial a tte n tio n  to  in  th is  artic le . 
F irs t , th e  progresa o f E speran to  in  E u 
rope  is  rap id  and  co n stan tly  increasing  in  
im portance; second, th e  m ovem ent is  re
g a rd ed  very  favorab ly  by th e  m ajority  
o f th e  n a tio n a l associations, by th e  press, 
e tc . Owing to  th is  w e a re  able , w hen a  
h a ll sufficiently la rg e  fo r  th e  conference 
is  lacking , to  a sk  som e o th e r  association 
to  place a t  ou r disposal th e ir  room s, and 
to  allow  th e  affair to  be given u n d e r the ir 
auspices. T h a t th ey  a re  w illing  to  do th is 
I  have a lread y  show n; th a t  th ey  are  
p leased  w ith  th e  e n te r ta in m e n t w e m ust 
believe, as, even  in  P a ris , m y slides, of 
w hich I have som e 250, fu rn ished  by the 
various com m ercial cham bers in  Cali
fo rn ia , have  been pronounced  th e  m ost 
a ttra c tiv e  an d  in te re s tin g  show n in  E u 
rope! W e have th e n  tw o a rg u m en ts  which 
m u s t give som eth ing  lik e  th is  resu lt. 
Some o u ts id e  o rgan iza tion , hav ing  a r
ranged  a n  E speran to  lec tu re , is  convinced 
o f th e  p rac ticab ility  o f th e  language, as 
I  do n o t  speak  ab o u t E speran to , but 
m erely  u se  it , w ith  th e  help of a n  excellent 
collection of slides, to  ad v ertise  one of 
th e  w onder-regions o f th e  w orld , Cali
fo rn ia . W e have convinced them , n o t by 
theo ry , b u t  by th e  sim plest an d  w ithal 
m o st effective proof know n, by ac tu a l ac
com plishm ent.

A nd so, w herever E speran tism  has 
gained  b u t  a  foothold , it  is possible now 
to  a rran g e  and  p resen t an  E speranto  
lec tu re . T he  view s alone a re  a ttrac tiv e  
enough to  p lease any  audience, and  a  
pleased audience is  very  am enab le  to 
propaganda.

Since m y a rriv a l in  E u rope  I have daily 
received new in v ita tio n s  from  m any  differ
e n t  co u n tries ; even from  far-off Seberia 
five tow ns w ish to a rra n g e  a n  E speran to  
ta lk  to  convince them selves and  o thers  
o f th e  u tility  o f ou r language.

B u t le t  u s  look a t  th is  from  ano ther 
po in t o f view. W e a re  proving  n o t only 
th a t  i t  is  possible by  m eans o f E speran to  
to  a rran g e  a  series of lec tu re s  in  a ll th e  
lands o f th e  globe, b u t we a re  proving  the 
existence of th a t  im m ense "E sp e ran 
tis ta ro ,”  w hich even now  is  of enough 
im portance  so th a t  any  m an u fac tu re r  or

d ea ler w ould find it  profitable to adver
tise  am ong them . In  every tow n I have 
visited  a  g re a t m any esperan tis ta  a re  in
duced to  send  fo r in fo rm atio n  abou t Cali
fo rn ia  to  th e  various com m ercial cham bers 
an d  boards o f tra d e  in  th a t  S ta te . Sev
e ra l hun d red  thousand  such letters, 
tu rn e d  in  to  them  du rin g  a  year o r a 
y ear and  a  half, a ll w ritten  in  one lan
guage, w hether th e  inqu iry  comes from 
P o rtu g a l, B u lgaria , R ussia , Jap an  or 
G reece, is bound to  prove th e  u tility  of 
th is  language, and  w hen we have proven, 
w e have  won, fo r  th e  com m ercial world 
w ill no  m ore  re fu se  th e  help of E speranto  
th a n  i t  re fused  to  accept th e  telephone, 
te leg rap h , o r any  o th e r o f th e  m any  la
b o r, tim e  and  m oney-saving inventions 
of th e  p a s t fifty years.

I have spoken no th ing  b u t E speran to  
fo r  th e  la s t six w eeks. I am  gradually  
fo rg e ttin g  th e  E nglish  language, a s  only 
a  few days ago som e one in  th e  audience 
w ished to  speak w ith m e in  E nglish , and 
to  m y su rp rise  and  even m ortification, I 
w as obliged to  th in k  ha lf a  m in u te  be
fo re  I  could g e t th e  r ig h t w ords! If, in  
a  y ear from  now , w hen I  am  ready  to  re 
tu rn  to  th e  U nited S tates, I have forgotten  
m y ow n language, I  shall never tak e  the 
tim e to  le a rn  i t  aga in , a s  I am  proving, 
a t  le a s t to  my own com plete satisfaction , 
th a t  in  a  few y ea rs  E speran to  w ill be 
o f a  g re a t deal m ore im portance th a n  any 
n a tio n a l language.

I am  g e ttin g  a s  m uch  p ractica l in for
m ation  on; th e  su b jec t a s  I can to  pre
p a re  m yself fo r  som e good propaganda 
in  Usono. I  have ta lk ed  w ith  experts 
and  w ith  esp e ran tis ta  who have studied 
th e  language  only  tw o o r th ree  weeks. 
I  have  proved th a t  even w hen one of the 
p a rtie s  has never h ea rd  o f E speran to  it 
can  be  used by the» som ew hat slow  but 
perfec tly  sa tisfac to ry  m ethod  suggested 
by  Dro. Zam enhof in  h is first book.

A s to  accent, o r difference in  pronun
c ia tion , I have tr ied  in  vain  to  detect, in  
th e  m anner of speech o f six d ifferent na
tiona lities, any  difference as g rea t as 
th e  v a ria tio n  betw een th o  language o f a 
Y ankee and a  W esterner, o r  Southerner.

I f  I  can be o f any service to  esperantists 
in  Usono, I will try  to  oblige. Mail ad
d ressed  to  m e "c a re  of E speran to  IO rue 
B ourse, Geneva, S w itzerland ,"  will reach 
m e prom ptly . D. E. Parrish .
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ŜTONO, NE ŜTONETO.

Bivalvo je n a  estas  m o rtig ita  
P e r  ŝtono  k iu  fa lis  t r a  I’ buŝfendo, 
A l v a rm a  m aro  la rge  m alfe rm ita :
N eeble estis  ia  ekdefendo.

Se r i to n o  e s tu s  n u r  ŝtoneto es tin ta . 
Ĝi kauzus n u r  m om enton  m alfeliĉan : 
ĉ a r  la  bivalvo e s tu s  ĝ in  k o v rin ta  
J e  perlam ota, f a ra n te  perlon  riĉan .

Sed Ŝtono, ne ŝtoneto , k u ŝ is  m eze; 
Ne povis ag i l ’a lhem i’ perlig a :
Sur m ola k o r ’ la  ŝargo p rem is peze, 
D olo rigan ta  k a j je  T fin’ m ortiga .

K aj sam e, ofto  e l la  m ondo ŝtono 
E k fa las  en senhe lpan  hom an  koron : 
Se e ta , gi fa riĝas kvazaŭ  bono. 
Igan te  perlo , sp ite  la  doloron.

Sed se  gi es tas  g ra n d a  k ru d a  ro k o ,—  
K ru e la  peza abom ena so rto ,—
Ĝi iĝos peri’ n en iam , n u r  sufoko 
L a koron  p rem os ĝis an im o-m orto .

E s t e r a z o .

Pregon Esperantiste
Will find a good line of
Esperanto text-books and 
literature at

J .  K. Gill C om pany
133-135 Third St., Portland, Oregon

Printing ? ? ?
ESPERANTO o r  ENGLISH

H a v e  y o u r  w o r k  d o n e  b y  tk e  
f irs t  a n d  b e s t  E s p e r a n to  p r i n t 
e r  in  Am erica.

C le a r ly  a ccen ted  ty p e .  S k i l l 
ed w o rk m e n .  M o d ern  m a c h in 
ery.

P r ic e s  low. W o r k m a n s h ip  
c a re fu l .  M a te r ia l  good.

L e t t e r h e a d s  f o r  E s p e r a n to  so 
c ie t ie s  a n d  officers.

ERNEST F. DOW, W. Newton S ta., Boston. Mass.
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Special Congress Number
The October number of Amerika Esperantisto will be devoted 

entirely to articles describing the Seventh International Congress of Esper
anto, which will be the largest of all congresses to date. No effort will be 
spared to make this a wonderfully interesting number, especially for propa
ganda. How many copies will you want, to give to your acquaintances ? 
In lots of ten or more at five cents each. Fill out form as below:

American Esperantist Company, Washington, D. C.
S am ideano j:

P lease  find enclosed  the sum  o f S........................—, fo r  w hich send me a

bund le  of . 
pub lished .

copies of th e  Special Congress Number a s  soon a s

Name.

A ddress

Date.
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National Cathedral School
for Boys (Episcopal)

A Country School occupying its beau
tiful new home on

Mount St. Alban, Washington, D. C.
T his school exemplifies in the h ig h es t sense its  rep u ta 

tion  for being  an  ideal school for boys. I t  is under the 
d irection  of the Bishop of W ashington . I t  h as an  able 
facu lty  and  offers exceptional advan tages in  p reparing  
boys fo r colleges and  un iversities. A ll the a ttrac tio n s  of 
the C apitol. O pportunity  is g iven  to  hear and  know men 
prom inent in  public life. D eligh tfu l location ; cam pus of 
fo rty  acres; m agnificent new bu ild ing , the m ost m odern of 
its  kind in  A m erica; la rge  gym nasium . F or catalogue, 
address,

E. L . GREGG, Headmaster, Box
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A Complete Grammar of Esperanto
B y Iv y  K e lle rm n n , A. M., P h . D., ch a irm a n  o f  e x a m in a tio n *  fo r  th e  E * p  e  rn a  t  o 

A aaocla tlon  o f  N o rth  A m erica , m em ber o f th e  In te rn a t io n a l  LIN GVA KOM I AA
TO. C lo th  X IV —334 pulce». R e ta il  p o s t-p a id  $1.2«.

A Complete Grammar and Reader in One Book
A c i r c u la r  recen t ly  sen t  o u t  by th e  B r i t i sh  E s p e ra n to  A ssocia tion  says'. 

“Dr. K e l le rm an ’s  G ra m m a r  of E sp e ran to  Is th e  first book on th e  subject,  which 
com pares  in scho la rsh ip  a t  all favourab ly  w i th  th e  G ram m ars  ex is t in g  fo r  o the r  
L anguages .  T h e  ap p ea ran ce  of such a  se r ious  w o rk  should, there fo re ,  m a r k  a
d is t in c t  g a in  In th e  recogn ition  which is b e in g  accorded  th e  m ovem ent  fo r  E s 
p e ra n to  b y  s ch o la r ly  an d  com m ercial w orlds ...................The K elle rm an  G ra m m a r  has
the fo llowing gen e ra l  a d v a n ta g e s :  F in i t i  I t  con ta in s  co rrec t  an d  c lea r  ex p la n a 
t ions  of a l l  g ra m m a t ic a l  points. Second: W o rd  fo rm a t io n  is fu lly  t r e a te d  and 
sy n tn x  is g iv en  d u e  considera tion . T h lrd i  G ram m atica l  topics a r e  p resen ted  in 
a n  o rd e r  of g r a d u a l ly  Inc reas in g  difficulty, in s tead  o f  in h ap h aza rd  fashion. 
F on  rti» i T h e  r e a d in g  m a t t e r  fo r  each lesson i l lu s t r a te s  g ra m m a t ic a l  points, also 
rev iew in g  p reced in g  lessons, an d  th e  vocabular ies  of both. F if th :  New topics are 
co n s is ten t ly  i l lu s t r a te d  b y  th e  u se  of w ords  o r  roots  a l r e a d y  fam il ia r  f ro m  p re 
vious lessons. T h e  re a d in g  exercises, f rom  th e  e ig h th  lesson, fo rm  coh eren t  n a r 
ra t ives .  each  com ple te  in itself, an d  usu a l ly  a  s to ry  o f  g e n u in e  in te re s t .  The m a
te r ia l  f o r  th ese  s to r ie s  has  been  w orked  ou t  w ith  m uch  care. S ix th :  Although 
th e  book s u rp a s se s  p rev ious  tex t-b o o k s  in a l l  th e  ab o v e  fea tu re s ,  a n d  contains  
much m ore  o f  in te re s t  an d  va lu e  th a n  an y  o th e r  ava i lab le  book, th e  to ta l  num ber 
o f  pag es  is only  s l ig h t ly  m ore  th a n  in th e  e a r l ie r  E s p e ra n to  books. T h is  econo
my of space  is d u e  to  conciseness in exp lana tion ,  avo idance  of rep e t i t io n  and 
to th a  c lassif ication  o f  m a te r ia l ,  which enables  th e  b r ie fe s t  possib le  explanation.

D. C. HEATH & COMPANY
NEW YORK BOSTON CHICAGO

F o r Sale By American K s^crantlst Co., W ashington, D. C.


